
SERIE MTL

DESCRIZIONE: trincia leggera adatta al taglio di erba e rami di piccole dimensioni con attacco 3 punti e utensili di taglio 
maggiorati.
DESCRIPTION: light shredder suitable for cutting grass and small branches with 3-point hitch with oversized cutting tools.
BESCHREIBUNG: leichter Häcksler zum Schneiden von Gras und kleinen Ästen mit 3-Punkt-Aufhängung und mit 
übergroßen Schneidwerkzeugen.
DESCRIPTION: broyeur léger adapté à la coupe de l’herbe et des petites branches avec attelage 3 points avec 
des outils de coupe surdimensionnés.

IMPIEGO:  prati – giardini – parchi – frutteti e vigneti (esclusa potatura)

VERWENDUNG: Rasen - Gärten - Parks - Obst- und Weingärten (ohne Schnitt)
USE: lawns - gardens - parks - orchards and vineyards (excluding pruning)

UTILISATION: pelouses - jardins - parcs - vergers et vignobles (hors élagage)

Dati tecnici
Technical Data - Informations techniques - Technische Daten - Datos técnicos

TYPE
[mm] [mm] [mm] [Kg*] [Hp]

MTL 100 1000 1100 250 190 / 210 14 28 3 18-25

MTL 120 1200 1300 250 215 /240 16 32 3 20-30

MTL 130 1300 1400 300 230 / 260 18 36 3 25-30

MTL 140 1400 1500 300 250 / 275 18 36 3 25-35

MTL 160 1600 1700 400 295 / 320 22 44 3 30-40

MTL 180 1800 1900 400 330 / 355 24 48 3 35-45

MTL 200 2000 2100 400 350 / 375 28 56 3 40-50

A: versione fissa - fixed version - feste Ausrüstung - version fixe
B: versione spostabile - shifting version - verstellbare Ausrüstung - version deplaçable 

A: versione fissa - fixed version - version fixe - feste Ausführung  - versión fija
B: versione spostabile - swinging version - version déplaçable - verstellbare Ausführung - versión desplazable

Scarico sopra al rullo
Discarging above the roller

*peso indicativo
*indicative weight

TRINCE LEGGERE - LIGHT SHREDDER -  LEICHTE MULCHER - BROYEUR LÉGÈRES - TRINCHADORAS LIVIANAS

EMPLEO: prados – jardines – parques – frutales y viñedos (excluida podadura)

DESCRIPCIÓN: trinchadora liviana apta para el corte de hierba y ramas de pequeñas dimensiones con conexión 
de 3 puntos y herramientas de corte sobredimensionadas.
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OPTIONAL

Attacco reversibile
Reversible connection
Reversible Verbindung
Connexion réversible
Conexión reversible

EQUIPAGGIAMENTO STANDARD
STANDARD EQUIPMENT - STANDARD AUSRÜSTUNG - ÉQUIPEMENT STANDARD - EQUIPAMIENTO ESTÁNDAR

Slitte
Sledges
Schlitten

Patins
Correderas

Rullo posteriore regolabile
Adjustable rear roller

Unfallverhütungsschutz
Rouleau arrière réglable
Rodillo trasero regulable

Paratia posteriore in gomma
Rear rubber bulkhead
Hinterer Gummischot

Cloison arrière en caoutchouc
Tabique trasero de goma

Paratie anteriori
Front bulkheads

Stirnwände
Cloisons avant

Tabiques delanteros

Contro-coltello
Counter knife
Gegenmesser

Contre-couteau
Contracuchilla

Coltelli o martelli
Knives or hammers

Messer oder Hämmer
Couteaux ou marteaux

Cuchillas o martillos

Protezioni antinfortunistiche
Accident prevention protections

Unfallverhütungsschutz
Protections de prévention des accidents

Protecciones contra accidentes

Attacco frontale (540 - 1000-2000 rpm)
Front attachment (540 - 1000-2000 rpm)

Frontanbau (540 - 1000-2000 U/min)
Accessoire avant (540 - 1000-2000 tr/min)
Conexión delantera (540 - 1000-2000 rpm)

Kit Flangia azionamento con motore idraulico
Drive flange kit with hydraulic motor

Antriebsflanschsatz mit Hydraulikmotor
Kit bride d’entraînement avec moteur hydraulique

Kit Brida accionamiento con motor hidráulico


